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основанием желание нравиться и внушать любовь < > Извест­
но всякому, что первейшее любовное искуство есть уметь оде­
ваться, то есть знать разныя выгоды уборов» (65) Важнейшей 
деталью «уборов» могут быть «алмазы», придающие большее сия­
ние красоте, их можно уподобить «магниту, ибо они имеют силу 
привлекать любовников» (9) Раскрываются и приемы, с помощью 
которых мужчины обольщают дам, используя свойственные им 
слабости «Обожать Священное слово, которое с некотораго вре­
мени вошло в любовныя речи < > все мущины совершенно 
знают сродное прелестному полу самолюбие, и что им не непри­
ятно слыть некотораго рода богинями Для чего любовник и го­
ворит „Не токмо я вас люблю, я вас обожаю "» (48) 

Знаменательно, что в «Лексиконе» слово «Мода» определяется 
в своем новом значении как относящееся не только к одежде 
и речевому поведению, но также к любовному обхождению Ока­
зывается, вечная как мир любовь тоже подчиняется моде, кото­
рая «родилась во Франции тело, сердце и разум ей подвластны, 
ныне думают, говорят, пишут, одеваются, ходят, одним словом, 
во всем поступают по моде Безпредельная ея власть простирает­
ся и над любовью < > постоянство, верность и искренность 
теперь изгнаны сею правительницею, но возведены в их степень 
ветреность, вероломство, притворство, лесть и обман» (40) 

Не обошел вниманием «Лексикон» роль ума и сердца в любов­
ной игре, подчеркивая как неуместность в ней первого, так и ве­
дущее положение второго «Ум Умствовать в любви не кстате, 
Купидон не философствует, не внушает сладостныя желания 
и ненавидит разум, которой противится таким желаниям И так 
Вы меня сводите с ума значит естьли влюбленному не долж­
но иметь разсудка, то постараюсь вас уверить, что я его лишил­
ся » (67), «Серце, довольно употребительное слово как в сти­
хах, так и в прозе Вы владеете моим серцем Мое серце к вам 
чувствует любовь и пр Не сильнее других слов, составляющих 
любовныя речи Часто для извинения своей глупости клеплют на 
серце, что оно противится разуму » (59) «Лексикон» часто при­
водит слова в их метафорическом значении, которое они обрета­
ют в фигуральных речах влюбленных «Узы, или оковы, суть 
стихотворческия наречия, когда серце в узах или оковах, то зна­
чит, что то серце влюблено » (66) 

Автор «Лексикона» предупреждает девиц, что такие ценности 
куртуазной этики, как нежная любовь, исполненная переживаний, 
способных принести влюбленному высшую радость, никак не пред­
полагают брака «Нежность, нежная любовь не терпит грубыя 
женидьбы » (43) 


